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         Da Frankrig var ved at styrte sammen, begyndte man endelig at indse at et vigtigt omsving i menneskehedens skæbne nu afhang af flyvemaskinerne. Af dem var der kun nogle få tusind i verden. De propeldrevne krigsfly fra 1940 var beskedent destruktive sammenlignet med fly man senere har bygget. Men de kunne skyde hinanden ned, og de kunne uden modstand få byer til at brænde som lå langt bag kamplinierne. Massiv bombning af byer fra luften var i nogle år efter 1. verdenskrig blevet betragtet som krigens yderste og mest ufattelige rædsel. Men i 1940 havde tyskerne ikke alene tænkt på det, men havde gjort det to gange: under den spanske borgerkrig og i Polen. Japanerne havde også bombarderet Kinas byer fra luften. Øjensynlig var den yderste rædsel nu helt fattelig, selv om det kultiverede udtryk, strategisk bombning, endnu ikke var moderne. Englands ledere måtte derfor se sig stillet over for en bitter afgørelse: om de skulle sende deres få, dyrebare maskiner til at kæmpe øver Frankrig imod tyskerne, eller holde dem tilbage for at forsvare hjemlandets byer og kyster.

         Franskmændene havde endnu færre fly. I årene før krigen havde franskmændene i stedet for at bygge en luftflåde konstrueret Maginotlinien. De militære hjerner havde hævdet at fly var krigens rekognosceringsmaskiner og stikkende insekter, nyttige, irriterende, skadelige, men ude af stand til at fremtvinge en afgørelse. Da den franske stat under de tyske styrtbomberes stød gik i stumper og stykker som en Limoges vase, der rammes af en kugle, udstedte premierministeren en pludselig, hektisk, offentlig appel til Præsident Roosevelt om at sende „skyer af maskiner“. Men der var ingen skyer at sende. Måske vidste den franske premierminister ikke hvilken ussel luftstyrke Amerika havde, eller at intet eksisterende kampfly selv da kunne tilbagelægge mere end ca. trehundrede kilometer. Informationsniveauet blandt franske politikere var lavt dengang.

          
   

         I mellemtiden havde britiske piloter lært noget vigtigt over Belgiens og Frankrigs slagsmarker. De kunne nedskyde tyske flyvemaskined. De nedskød mange; men også mange britiske maskiner faldt ned. Efterhånden som slaget om Frankrig fortsatte, bønfaldt franskmændene sine allierede, der var ved at trække sig tilbage, om at sætte alle deres fly ind. Det gjorde englænderne ikke. Den britiske chef for flyvevåbenet, Dowding, sagde til Winston Churchili at man måtte bevare femogtyve eskadriller intakte for at redde England, og Churchill hørte efter hvad han sagde. Det franske sammenbrud blev således afgjort på forhånd, hvis det nogen sinde havde været andet.

         Da katastrofen var på sit højdepunkt, forklarede Winston Churchili sig i et brev til gamle general Smuts den 9. juni. Den militære vismand havde bebrejdet ham at han ikke havde iagttaget en krigens grundsætning: Koncentrer alt på det afgørende punkt. Churchill påpegede at med de kortdistance-kampfly som dengang var i luften på begge sider, havde den side som kæmpede nærmest ved sine flyvestationer en stor fordel.

         ’De klassiske principper bliver i dette tilfælde modificeret af de foreliggende, kvantitative data,’ skrev han. ’Jeg kan kun se én vej igennem det nu, nemlig at Hitler angreb landet her, og derved svækkede sit luftvåben. Hvis det sker, vil han komme til at stå over for vinteren, mens Europa vrider sig under hans hæl, og formodentlig med USA imod sig, efter at præsidentvalget er ovre.’

         Winston Churchili, i dag en idealiseret historisk helt, blev på sin egen tid henholdsvis betragtet som en bombastisk klodrian, en ustabil politiker, en sporadisk inspireret folketaler, en ubesindig frikadelle, en produktiv, dygtig forfatter i gammeldags stil og en krigsgal dranker. Gennem det meste af sit lange liv gjorde han en grotesk, begavet, ind imellem absurd figur i britisk politik. Han vandt aldrig befolkningens tillid før 1940, da han var seksogtres, og før krigen var omme afskedigede de ham. Men i sin vigtigste tid fattede han Hitlers natur og fornemmede hvordan han skulle besejres: nemlig ved at stå fast og drive ham til at overfalde hele verden, den sygelige, tyske drøm om herredømme eller ødelæggelse, om suverænitet eller Götterdämmerung. Han gennemskuede modstanderen, og han gennemskuede den strategiske situation, og med talens ord inspirerede han det britiske folk til at dele sin vision. Ved at tilbageholde de femogtyve eskadriller fra det tabte slag om Frankrig handlede han hårdt, klogt og uprægtigt; og han drejede krigen ind på den kurs som endte fem lange år senere, da Hitler begik selvmord, og Nazityskland faldt fra hinanden. Denne bedrift placerede Winston Churchill sammen med de få frelsere af lande og måske af kulturer.

         Da Frankrig og Nederlandene nu var løbet over ende, og tyskerne stod ved Kanalen, lå England inden for Luftwaffes kampflys rækkevidde. Amerika var i sikkerhed for luftangreb i 1940, men den fremadskridende tyske erobring af Europa i forening med den voksende trussel fra Japan, udgjorde en fare for USA’s fremtidige sikkerhed. Det spørgsmål opstod: hvis de ved at sælge krigsfly til englænderne kunne gøre dem i stand til at nedskyde tyske maskinery dræbe tyske piloter og ødelægge tyske bombeflyfabrikker, kunne det så ikke, af hensyn til den amerikanske sikkerhed, være den bedst mulige anvendelse af de aldersstegne fly, mens der blev bygget større og stærkere maskiner på det utilgængelige tilflugtssted på den anden side af havet?

         Svaret fra den amerikanske flåde, fra hæren, krigsministeriet, Kongressen, pressen og offentligheden var et rungende NEJ! Franklin Roosevelt ville gerne hjælpe englænderne, men han blev nødt til at tage dette store, amerikanske NEJ! i betragtning. Churchill havde, med den magt en statslig leder har i krigstid, ikke sendt flyvemaskiner til Frankrig, fordi Englands overlevelse afhang af dem. Roosevelt, der var præsident for et velhavende, kæmpemæssigt land i fredstid, som var velvilligt indstillet over for de allierede, men uvilligt til at undvære et eneste fly til at hjælpe dem, kunne ikke engang sælge fly til England uden at risikere en rigsretsanklage.

          
   

         Det var et chok for Victor Henry at se Franklin Roosevelt i en rullestol væk fra skrivebordet. Præsidenten sad i skjorteærmer og så massiv og kraftig ud ned til taljen; nedenfor hang et par tynde creponbukser og posede ynkeligt og løst over de magre lårben og de slappe underben. Den lammede mand sad og så på et maleri der stod støttet op mod en stol. Ved siden af ham stod vicechefen for Søværnets Operative Luftkommando, som Victor Henry kendte udmærket: en lille tynd, indtørret marineflyver, en af de overlevende pionerer, med en smallæbet mund, et rødt, arret ansigt og voldsomt buskede, hvide øjenbryn.

         „Goddag, goddag!“ Præsidenten trykkede Victor Henry’s hånd hjerteligt, hans håndtryk var varmt og fugtigt. Det var en dampende hed dag, og selv om vinduerne i det ovale værelse var åbne, var der trykkende varmt i værelset. „De kender selvfølgelig kommandørkaptajn Henry, hr. admiral? Hans søn har lige fået sine vinger i Pensacola. Hvad siger De til billedet her, Pug? Kan De lide det?“

         Indenfor den tunge, snørklede guldramme vuggede et britisk orlogsskib for fulde sejl i rum sø under en stormpisket himmel og en skummel måne. „Det er godt, hr. præsident. Jeg er selvfølgelig tosset med marinebilleder.“

         „Det er jeg også, men ved De hvad, han har malet takkelagen forkert.“ Præsidenten udpegede fejlene præcist, og nød i høj grad sin egen sagkundskab. „Hvad siger De så til det, Pug? Det eneste manden skulle gøre var at male et sejlskib – det var alt hvad han skulle – og han får galt fat på takkelagen! Det er komplet utroligt hvad folk kan gøre forkert, hvis de får den mindste chance for det. Så det kommer ikke til at hænge herinde.“

         Under alt dette rettede admiralen sine øjenbryn som våben mod Victor Henry. År tilbage havde de i centralstaben for våbenteknisk materiel været vildt uenige om dækspladerne på de nye hangarskibe. Selv om Henry havde en lavere rang, havde han fået sin vilje på grund af sin viden om metallurgi. Præsidenten drejede nu sin stol væk fra maleriet og så på sølvuret af form som et skibsrat på skrivebordet. „Hvad siger De så, hr. admiral? Skal vi sætte Pug Henry i gang med den lille sag? Vil han egne sig?“

         „Jaeh, hr. præsident, hvis De satte Pug Henry til at male en råsejler,“ svarede admiralen nasalt, med et ikke alt for venligt blik på Pug, „så kan det godt være De ikke ville genkende den, men han ville få takkelagen korrekt. Som jeg siger, en marineflyver ville være et langt mere logisk valg, sir, men –“ Han gjorde en modstræbende, eftergivende bevægelse med håndfladen opad.

         Præsidenten sagde: „Det har vi alt sammen været igennem. Pug, jeg går ud fra at der er nogen der passer butikken effektivt for Dem i Berlin?“

         „Ja, sir.“

         Roosevelt sendte admiralen et blik, som var en befaling. Admiralen tog sin hvide kasket fra en sofa og sagde: „Henry, meld Dem i morgen på mit kontor klokken otte.“

         „Javel, sir.“

         Victor Henry var alene tilbage med præsidenten for De Forenede Stater. Roosevelt sukkede, glattede det tynde, uglede, grå hår og trillede hen til skrivebordet. Nu lagde Victor Henry mærke til at præsidenten ikke brugte en almindelig kørestol, men en ejenommelig indretning, en slags køkkenstol på hjul, som Roosevelt nemt selv kunne lade sig glide ind og ud af. „Ih du store, solen er ved at gå ned, og der er stadig kvælende varmt herinde.“ Roosevelt lød pludselig træt, da han betragtede papirer som var dynget op på skrivebordet. „Er tiden ikke inde til en drink? Vil De have en martini? Man siger jeg blander en martini som går an.“

         „Kunne ikke være bedre, sir.“

         Præsidenten trykkede på et ringeapparat. En høj, gråsprængt neger i grå gabardinejakke kom til syne og samlede behændigt papirer og mapper op fra forskellige brevkurve, mens Roosevelt trak krøllede stykker papir frem fra diverse lommer, hurtigt skrev notater med blyant, stak papirer på et spyd og smed andre i en brevkurv. „Lad os komme af sted,“ sagde han til tjeneren. „Kom med, Pug.“

         Hele vejen ned ad den lange gang, og i elevatoren, og ned ad en anden gang så præsidenten i papirerne og nedkradsede noter, mens han dampede på cigaretrøret han havde mellem tænderne. Hans veloplagthed over for arbejdet var indlysende, til trods for de tunge, lilla træthedsrande under øjnene og de dybe hosteanfald som ind imellem martrede ham. De kom til en lille, gammeldags opholdsstue med en del marinebilleder. „Det kommer heller ikke til at ende her,“ sagde præsidenten. „Det skal ned i kælderen.“ Han rakte alle papirerne til tjeneren, der rullede en bar med kromstriber hen ved siden af stolen og gik.

         „Nå, hvordan gik brylluppet, Pug? Fik Deres søn en smuk brud?“ sagde præsidenten varmt og venligt sludrende, omend i et svagt hovmodigt tonefald, mens han målte gin og vermouth af som en apoteker. Henry tænkte på at den kultiverede stemmeføring måske fik ham til at lyde mere nedladende end det var hans mening at være. Roosevelt ville gerne høre om Lacouture’s hus og lo ironisk ad Victor Henry’s beretning om sin diskussion med kongresmedlemmet. „Ja, det er det vi står overfor her. Og Ike Lacouture er en intelligent mand. Nogle af dem er bare kontrære og stædige fjolser. Hvis vi får Lacouture i Senatet, vil han virkelig volde os besvær.“

         En meget høj kvinde i en blå og hvid kjole kom ind, fulgt af en lille, sort hund. „Lige i rette øjeblik! Goddag lille hund!“ udbrød præsidenten og kløede skottehunden på hovedet, da den trippede hen til ham og lagde poterne på rullestolen. „Det er den berømte Pug Henry, min ven.“

         „Åh? Det var da morsomt.“ Mrs. Roosevelt så medtaget, men energisk ud: en imponerende, ret grim, midaldrende kvinde med god teint, en masse blødt hår og et smil der var blidt og sødt, til trods for de udstående tænder som blev understreget i alle karikaturtegningerne. Hun gav ham et fast håndtryk og lod øjnene glide over Pug med en flagofficers drevne blik.

         „Efterretningstjenesten har et uvenligt navn til min hund,“ sagde Roosevelt og rakte sin kone en martini. „De kalder den Stikkeren. De siger han afslører hvor jeg er. Som om der kun var én lille, sort skottehund i verden. Ikke, Fala?“

         „Hvad siger De om den måde krigen forløber på, hr. kommandørkaptajn?“ sagde Mrs. Roosevelt uden videre, mens hun satte sig i en lænestol og holdt sin drink i skødet.

         „Det går jo meget dårligt, madam.“

         Roosevelt sagde: „Er de overrasket?“

         Pug tøvede lidt med svaret. „Ja, i Berlin var man meget sikker på at det vestlige felttog ville blive kortvarigt. Helt tilbage i januar havde alle deres regeringskontrakter angående krigen en afslutningsdato den første juli. De troede at så ville alt være forbi, og at de ville være ved at demobilisere.“

         Roosevelt spærrede øjnene op. „Det er jeg aldrig blevet gjort opmærksom på. Det er yderst interessant.“

         Mrs. Roosevelt sagde: „Lider de afsavn imens?“

         Victor Henry beskrev „fødselsdagsgaven til Føreren“-fremstødet, hvor man indsamlede husholdningstin, kobber og bronze; nyhedsjoumalerne med Göring der lagde buster af sig selv og Hitler oven på et bjerg af potter, pander, ildbukke og vandfade; den dødsstraf som var blevet bekendtgjort for samlere der blev taget i at fjerne noget til eget brug; slagordet En gryde pr. hus; titusind tons til Føreren. Han talte om det indesneede Berlin, mangelen på brændsel, rationeringen af fødevarer, regelen om at man skulle købe en frossen, ødelagt kartoffel for hver god. Det var ulovligt, bortset fra for udlændinge og syge, at hyre en taxi i Berlin. Russiske fødevareleverancer kom langsomt, hvis de overhovedet kom, så nazisterne pakkede smør fra Tjekkoslovakiet ind i russisk trykte pakker for at nære fornemmelsen af sovjetisk støtte. „Krigstidsøllet,“ et unuanceret bryg med mindre humle- og alkoholindhold, var udrikkeligt, men berlinerne drak det.

         „De har også en ’krigstidssæbe’“, sagde Pug. „Einheitsseife. Når man kommer ind i et overfyldt tysk tog, er der ikke mange tegn på den.“

         Roosevelt brast i latter. „Tyskerne er ved at blive lidt vellagrede, hvad? Den er pragtfuld. Einheitseife!“

         Pug fortalte vittigheder som var i omløb i Berlin. På linie med den øgede krigsindsats havde Føreren meddelt at graviditetsperioden fra nu af ville være tre måneder. Hitler og Göring havde været på vej gennem det besejrede Polen og var standset ved et alter i vejkanten. Hitler pegede på den korsfæstede Kristus og spurgte Göring om han mente det ville blive deres endelige skæbne. „Mein Führer, vi er i fuldkommen sikkerhed,“ sagde Göring. „Når vi er færdige, vil der ikke være noget træ eller jern tilbage i Tyskland.“

         Roosevelt skraldgrinede over vittighederne og sagde at der var nogle endnu værre i omløb om ham selv. Han stillede livlige spørgsmål om Hitlers måde at være på under mødet på Karinhall.

         I en skarp, nervøs tone indskød Mrs. Roosevelt: „Hr. kommandørkaptajn, mener De at Hitler er sindssyg?“

         „Han gav den klareste gennemgang af Centraleuropas historie jeg nogen sinde har hørt. Han gjorde det på stående fod, mens han bare snakkede løs. Det kan godt være De ville synes hans version var helt skør, men det hang sammen det hele, og tikkede som et ur.“

         „Eller som en tidsindstillet bombe,“ sagde præsidenten.

         Pug smilede over den hurtige, barske spøgefuldhed og nikkede. „Det er en fortræffelig martini, hr. præsident. Den smager ligesom af at den ikke er der. Bare en kold sky.“

         Roosevelt’s øjenbryn hævedes i stolthed og glæde. „De har beskrevet den fuldendte martini! Tak.“

         „De har reddet aftenen for ham,“ sagde Mrs. Roosevelt.

         Roosevelt sagde: „Nå ja, min ven, selv republikanerne ville være enige om, at som præsident er jeg en god bartender.“

         Det var ikke særlig skæmtsomt, men det kom fra en præsident, så Pug Henry lo. Drinken, det hyggelige værelse, tilstedeværelsen af hustruen og hunden, og præsidentens naive fornøjelse over sin banale færdighed fik Henry til at føle sig ejendommeligt hjemme. Den lille, sorte hund gav det hyggeligste anstrøg; den sad og tilbad den lamme præsident med et klart blik, og lod nu og da en rød tunge fare over næsen, eller den flyttede blikket spørgende hen på Pug.

         Mens Roosevelt nippede til sin martini, og han sad lige så afslappet som før i sin rullestol, sagde han, og det patriarkalske tonefald blev umærkeligt hårdere for at tale forretninger: „Tror De englænderne vil holde ud, Pug, hvis franskmændene bryder sammen?“

         „Jeg ved ikke så meget om englænderne, sir.“

         „Ville De gerne dertil et stykke tid som flådeobservatør? Formodentlig efter at De har haft omkring en måneds tid tilbage i Berlin?“

         Victor Henry håbede at Franklin Roosevelt var i et lige så elskværdigt humør som det lod til og kastede sig ud på det dybe. „Hr. præsident, er der nogen chance for at jeg ikke skal tilbage til Berlin?“

         Roosevelt betragtede kommandørkaptajnen i fem-ti ubehagelige sekunder, mens han hostede stærkt. Hans ansigt blev nøgternt og antog den trætte alvor man så på portrætterne der hang på posthuse og flådestationer.

         „De tager tilbage dertil, Pug.“

         „Javel, sir.“

         „Jeg ved De er sømand. De skal nok få kommandoen over et skib.“

         „Ja, hr. præsident.“

         „Jeg ville være interesseret i Deres indtryk af London.“

         „Jeg skal nok tage til London, sir, hvis De ønsker det.“

         „Hvad med en martini til?“

         „Tak, sir, jeg har.“

         „Der er jo hele spørgsmålet om at hjælpe englænderne, Pug.“ Præsidenten klirrede med den duggede shaker og hældte. „Ingen mening i at sende dem torpedojagere og fly, hvis det ender med at tyskerne bruger dem imod os.“

         Med sølvklang i stemmen sagde Mrs. Roosevelt: „Franklin, du ved at du vil hjælpe englænderne.“

         Præsidenten smilede bredt og strøg skottehunden over hovedet. På hans ansigt kom der det udtryk af selvtilfredshed, djævelsk snuhed hvormed han havde foreslået at købe de allieredes oceandampere – hævede øjenbryn, øjne der kiggede skarpt på Pug, mundvigene højt trukket op. „Kommandørkaptajn Henry her ved det ikke endnu, men han kommer til at tage sig af problemet med at blive af med de gamle, ubrugelige, overskydende styrtbombemaskiner fra flåden. Vi trænger virkelig til hovedrengøring der! Ingen mening i at have en masse ekstra maskiner til at fylde op på træningsstationerne. Vel, kommandørkaptajn? Meget rodet. Ikke klart skib.“

         „Er det omsider afgjort? Det var dog dejligt,“ sagde Mrs. Roosevelt.

         „Ja. Naturligvis ville marineflyverne ikke have en „sortsko“ til at tage sig af sagen.“ Roosevelt brugte slangordet med genert fornøjelse. „Så jeg valgte naturligvis sådan en. Flyvere holder altid sammen, og de kan ikke lide at skille sig af med maskiner. Pug vil få flyene lirket fri. Det kan naturligvis komme til at betyde at jeg er færdig, hvis det kommer frem. Det skal nok løse problemet om den tredie præsidentperiode! Ikke? Hvad er Deres gæt her, Pug? Vil den mand i Det Hvide Hus bryde George Washinton’s regel og prøve med en tredie præsidentperiode? Det lader til at alle undtagen jeg selv kender svaret.“

         Victor Henry sagde: „Sir, hvad jeg ved er, at i de næste fire år kommer dette land til at have brug for en stærk øverstbefalende.“

         Roosevelt’s bevægelige, lyserøde ansigt blev igen alvorligt og træt, og han hostede med et blik på sin kone. Han trykkede på en ringeknap. „Én folket ikke er træt af, Pug. En politiker skal ikke blive så længe før man bliver træt af ham. Ligesom en skuespiller der har været på scenen for længe. Velviljen ebber ud, og han mister sit publikum.“ En søløjtnant i blå gallauniform med guldsnore på skulderen dukkede frem i døren. Roosevelt rakte Victor Henry hånden. „Det der med Sumner Welles blev ikke til noget, Pug, men vi har ren samvittighed, vi gjorde indsatsen. De var en god hjælp.“

         „Javel, sir.“

         „Welles var ikke så imponeret af Hitler, som De øjensynlig var.“

         „Sir, han er mere vant til at være i nærheden af store mænd.“

         Et ejendommeligt glimt, ikke ganske elskværdigt, kom og gik i præsidentens trætte øjne. „Farvel, Pug.“

          
   

         Et bragende tordenvejr med tæt regn der hvæsede ned fra en himmel så sort som natten, afholdt Victor Henry fra at forlade Det Hvide Hus. Han ventede på et ophold i en overfyldt døråbning, hvor der stod PRESSE, hvortil en kølig, fugtig vind førte en lugt af regnvådt græs og blomster. Lige pludselig slog en tung hånd ham på skulderen.

         „Nej, hør nu, Henry, De har fået en stribe til!“ Alistair Tudsbury, der svulmede i grøn gabardine, stod støttet til sin stok, og det overskægsprydede ansigt var endnu mere violet end før omkring næsen og på kinderne, mens han så elskvaerdigt smilende på ham gennem tykke briller.

         „Goddag, goddag, Tudsbury!“

         „Hvorfor er De ikke i Berlin, gamle svinger? Og hvordan har Deres pragtfulde kone det?“ Mens han talte, standsede en lille, sort engelsk bil ved indgangen i den strømmende regn og dyttede. „Det er Pamela. Hvad laver De nu? Hvorfor ikke tage med os? Der er en lille reception i den engelske ambassade, bare sådan med cocktails. De kan træffe nogle fyre De burde kende.“

         „Jeg er ikke inviteret.“

         „Det er De lige blevet. Hvad er der i vejen, kan De ikke lide Pam? Der sidder hun. Kom nu.“ Tudsbury styrede Henry ud i regnen med et tag om hans albue.

         „Selvfølgelig kan jeg lide Pamela,“ lykkedes det Henry at sige, da faderen åbnede bildøren og skubbede ham ind.

         „Pam, se hvem jeg slog en klo i uden for presselokalet!“

         „Det var da dejligt.“ Hun tog en hånd væk fra rattet og trykkede Pug’s, mens hun smilede fortroligt som om der ikke var gået en uge siden de var skiltes i Berlin. En lille diamant glimtede på hendes venstre hånd, som før ikke havde haft nogen ringe. „Fortæl mig om Deres familie,“ sagde hun da hun kørte ud fra Det Hvide Hus’ område og hævede stemmen over klasket fra vinduesviskerne og den tremmende regn. „Har Deres kone det godt? Og hvad skete der med den af Deres sønner som sad fast i Polen? Er han i sikkerhed?“

         „Min kone har det fint, og det har Byron også. Har jeg sagt navnet på den pige han rejste til Polen med?“

         „Det mener jeg ikke.“

         „Det er Natalie Jastrow.“

         „Natalie! Natalie Jastrow? Virkelig?“

         „Hun siger hun kender Dem.“

         Pamela sendte Henry et lille, drillende blik. „Åh ja. Jeg ville tro hun var på besøg hos en fyr i Deres ambassade i Warszawa. Leslie Slote.“

         „Netop. Hun tog dertil for at besøge ham Slote. Nu vil hun og min søn giftes. Eller det siger de i hvert fald.“

         „Så? Det må jeg sige. Natalie, det er vel nok en pige,“ sagde Pamela og kiggede lige frem.

         „Hvordan mener De?“

         „Jeg mener at hun er usædvanlig. Intelligens, udseende.“ Pamela standsede. „Viljestyrke.“

         „Ikke sådan at styre, mener De,“ sagde Pug og huskede på at Tudsbury havde brugt det udtryk til at beskrive Pamela.

         „Hun er faktisk yndig. Og ti gange mere organiseret end jeg nogen sinde bliver.“

         „Leslie Slote kommer til det selskab,“ sagde Tudsbury.

         „Det ved jeg godt,“ sagde Pamela. „Det fortalte Phil Rule.“

         Her døde samtalen, i en pludselig, kold stilhed. Da trafikken standsede ved det næste røde lys, rakte Pamela genert to fingre frem for at røre ved skulderdistinktionerne på Henry’s hvide uniform. „Hvad kalder man Dem nu? Kommandør?“

         „Kommandørkaptajn, kommandørkaptajn,“ rungede Tudsbury fra bagsædet. „Fire amerikanske striber. Det ved enhver. Og pas på med protokollen. Denne mand bliver denne krigs oberst House.“

         „Ih ja,“ sagde Pug, „De mener en ambassadepapirnusser. Den laveste form for dyrerige. Eller mere præcist: planterige.“

         Pamela kørte behændigt gennem den myldrende trafik på Connecticut og Massachusetts Avenue. Da de kom hen til ambassaden, var regnen ved at stilne af. Sent solskin sendte sine spyd ned under de sorte skyer og oplyste de lyserøde skråninger af blomstrende rhododendron, rækken af våde biler og strømmen af gæster der gik op ad trappen. Pamela’s bremsespor ved ankomsten og udskridningen da hun standsede fik flere Washington politifolk til at kigge, men ikke mere.

         „Ja, ja, solskin efter uvejret,“ sagde Tudsbury. „Et godt varsel for stakkels, gamle England, ikke? Hvad nyt, Henry? Hørte De noget særligt i Det Hvide Hus? Tyskerne er på vej mod havet over hals og hoved, ikke? Fjernskriveren siger at han har splittet den niende franske armé. Jeg tror virkelig han vil skære den allierede linie midt over. Jeg sagde til Dem i Berlin at franskmændene ikke ville slås.“

         „Det er meningen De skal gå til modangreb omkring Soissons,“ sagde Pug.

         Tudsbury satte et skeptisk ansigt op. Da de gik indenfor og sluttede sig til den lange modtagelsesrække der strakte sig op ad den majestætiske trappe, sagde han: „Det bizarre for mig er mangelen på ståhej over Tysklands invasion af Belgien og Holland. Verden gaber bare. Det viser hvor langt vi er gået tilbage på femogtyve år. Ja, i sidste krig var overfaldet på Belgien en voldshandling der fik jorden til at skælve. Nu begynder vi med at gå ud fra at tyskerne rummer den totale nedrighed og grusomhed. Det giver dem jo noget af et forspring. Vor side har overhovedet ikke den handlingsfrihed.“

         Øverst oppe på den brede trappe med det røde tæppe stod æresgæsten, en tynd, rødmosset mand på omkring halvtreds, i en fuldendt syet, dobbeltradet, sort habit med brede reverser, sammen med ambassadøren og trykkede folks hænder under et stort maleri af kongen og dronningen, og nu og da rørte han nervøst ved sit bølgede, lyse hår.

         „Hvordan går det Pam? Davs Talky,“ sagde han.

         „Lord Bume-Wilke, kommandørkaptajn Victor Henry,“ sagde Tudsbury. Pamela gik videre og forsvandt i mængden.

         Duncan Burne-Wilke rakte Pug en sart udseende, men hård hånd og glattede sig over håret med den anden.

         „Burne-Wilke er her for at prøve at fremskaffe de gamle, ubrugelige fly De kan have liggende rundt omkring,“ sagde Tudsbury.

         „Ja, vi giver de bedste pristilbud,“ sagde den rødmossede mand, smilede kort til amerikaneren og gav så en anden hånden.

         Sammen med Pug haltede Tudsbury gennem to store, røgfyldte modtagelsesværelser og præsenterede ham for mange mennesker. I det andet værelse sjokkede nogle par rundt i hjørnet til tre musikeres tynde musik. Kvinderne i selskabet var elegant klædt, nogle var smukke; mænd og kvinder så lige muntre ud. Det forekom Victor Henry at være et absurd optrin, når man tog krigsnyhederne i betragtning, Det sagde han til Tudsbury.

         „Ved De hvad, Henry, man slår ikke tyskere ihjel ved at se slukøret ud. Men måske ved at blive gode venner med amerikanerne. Hvor er Pam? Lad os sidde ned et øjeblik, jeg har stået op i timevis.“

         De fandt Pamela ved et stort, rundt bord, hvor hun sad og fik en drink med Leslie Slote og Natalie Jastrow. Natalie havde den samme sorte dragt på; så vidt Pug vidste var hun kommet til Washington i det tøj hun gik og stod i, uden anden bagage end en blå læderpose. Hun sendte ham et forgræmmet smil og sagde: „Verden er lille.“

         Pamela sagde til faderen: „Her har du Natalie Jastrow, gamle. Den pige som trissede rundt i Polen med kommandørkaptajn Henry’s søn.“

         Slote rejste sig og gav Tudsbury hånden og sagde: „Talky, du er måske den der kan afgøre diskussionen. Hvad mener du chancen er for at Italien kaster sig ind i krigen nu?“

         „Det er for tidligt. Mussolini vil vente indtil Frankrig næsten er holdt op med at røre på sig. Hvorfor spørger du?“

         Natalie sagde: „Jeg har en gammel onkel i Siena, og der er nogen som bør tage over og hente ham ud. Der er ingen andre end mig i familien der kan gøre det.“

         Slote sagde: „Og jeg siger dig at Aaron Jastrow er udmærket i stand til selv at komme ud.“

         „Aaron Jastrow?“ sagde Tudsbury i et spørgende tonefald. „En jødes Jesus? Er han Deres onkel? Fortæl mig om det.“

         „Vil De danse med mig?“ sagde Pamela til Pug og sprang op.

         „Ja, det vil jeg da.“ Da han vidste hvor lidt hun brød sig om at danse, var han forvirret, men han tog hendes hånd og de banede sig vej gennem det tætpakkede rum og hen mod musikerne.

         Da han lagde armene om hende sagde hun: „Tak. Phil Rule var på vej hen til bordet. Ham har jeg fået nok af.“

         „Hvem er Phil Rule?“

         „Åh – han var manden i mit liv i lang tid. Alt for lang tid. Jeg traf ham i Paris. Han boede sammen med Leslie Slote. Han havde været i Oxford, da Leslie havde sit Rhodes-stipendium. Phil er udenrigskorrespondent og meget dygtig, men et uhyre. De ligner hinanden meget, et par rigtige udhalere.“

         „Virkelig? Jeg troede Slote var den kloge, stille type.“

         Pamela’s tynde læber fortrak sig i et smil. „Ved De ikke at de kan være de værste? De har trykkogersjæle, de fyre.“ De dansede lidt i tavshed; hun var lige så klodset som hun plejede at være. Hun sagde muntert: „Jeg er blevet forlovet.“

         „Jeg lagde mærke til Deres ring.“

         „Ja, det var da godt jeg ikke ventede på Deres marineflyversøn, ikke?“

         „De opmuntrede mig ikke, ellers kunne jeg have arbejdet på sagen.“

         Pamela lo. „Som om det ville have gjort nogen forskel. Og Natalie har virkelig fat i Deres anden søn? Så er det jo slut med de disponible Henry’er. Jeg foretog mit træk i tide.“

         „Hvem er han, Pamela?“

         „Lad os se. Ted er ret svær at beskrive. Teddy Gallard. Stammer fra en gammel familie i Northamtonshire. Han ser pæn ud og er ret sød, og lidt vanvittig. Han er skuespiller, men han var ikke kommet særlig langt da han meldte sig til RAF. Han er kun niogtyve. Det gør ham ret gammel når det gælder flyvning. Han er i Frankrig med en Hurricane eskadrille.“

         Efter en ny tavshed sagde Pug: „Jeg troede De ikke kunne lide at danse. Især med amerikanere.“

         „Det kan jeg heller ikke. Men De er så nem at danse med, og så tolerant. Nu danser de unge noget sindssygt noget som hedder shag. Der er et par stykker som har fået fat i mig og næsten shagget mine tænder løse.“

         „Ja, min stil er anno 1914.“

         „Det var muligvis mit år. Eller burde have været. Du godeste.“ sagde hun da musikken skiftede tempo, og nogle af de yngre par begyndte at hoppe op og ned, „her kommer en shag.“

         De forlod dansegulvet og gik hen til en lilla plyssofa i foyeren, hvor de satte sig under et dårligt maleri i lyse farver af Dronning Mary.

         Pamela bad om en cigaret og tog adskillige drag, mens hun lænede albuen mod knæet. Hendes nedringede kjole af rustfarvede kniplinger viste lidt af en lille, glat, hvid barm; håret, der på Bremen havde været redt tilbage i en tyk knude, hang nu ned til skuldrene i brune, skinnende bølger.

         „Jeg er vild efter at tage hjem og melde mig til WAAF.“ Han sagde ikke noget. Hun lagde hovedet på skrå. „Hvad mener De?“

         „Jeg? Jeg bifalder det.“

         „Virkelig? Det er jo modbydelig illoyalt, ikke? Talky gør England en vigtig tjeneste her.“

         „Han kan få sig en anden sekretær. Deres heldige RAF mand er der.“

         Hun rødmede ved ordet „heldige“. „Så enkelt er det ikke. Talky’s øjne bliver faktisk trætte. Han kan godt lide at diktere og få ting læst op. Han arbejder på mærkværdige tidspunkter, i badekarret osv.“

         „Så må han til at give lidt mindre efter for sine excentriciteter.“

         „Men er det rigtigt bare at lade ham sidde tilbage?“

         „Han er Deres far, Pamela, ikke Deres søn.“

         Pamela’s øjne skinnede imod ham. „Ja, hvis jeg virkelig gør det, får vi Tudsbury i Kong Lear i en uges tid. „Hvor meget skarpere end slangetand det er at ha’ et utaknemligt barn“ – Jeg tror ovenikøbet at den gamle ligefrem vil nyde at kaste sig ud i rollen. Måske vi skulle gå tilbage til ham nu, kommandørkaptajn Henry.“

         Da de rejste sig op og gik tilbage til det store modtagelsesværelse, sagde han: „Hvorfor ikke kalde mig Pug, for resten? Det gør alle som kender mig.“

         „Ja, jeg hørte Deres kone kalde Dem det. Hvad betyder det?“

         „På flådeofficersskolen bliver alle der hedder Henry som regel kaldt for Patrick, ligesom en Rhodes-mand bliver kaldt Dusty. Men der var en ’Patrick’ Henry i klassen over mig, og jeg var bokser i rusåret, så jeg fik tilnavnet Pug.“

         „Boksede De?“ Hendes blik gled hen over hans skuldre og arme. „Gør De stadig det?“

         Han smilede bredt. „Lidt anstrengende. Tennis er min sport, når jeg kan få tid til det.“

         „Såh? Jeg spiller rigtig godt tennis.“

         „Godt. Hvis jeg nogen sinde kommer til London, kan vi måske få en kamp.“

         „Skal De –“ Hun tøvede. „Er der en chance for at De kommer til London?“

         „Det er ikke umuligt. Der er de, helt dernede,“ sagde Pug. „Bevar mig vel, hvor er her mange.“

         „Natalie virker meget ulykkelig,“ sagde Pamela.

         Pug sagde: „Hun har lige mistet sin far.“

         „Åh, det vidste jeg ikke. Hun er ellers blevet mere tiltrækkende. Hun gifter sig altså helt bestemt med Deres søn?“

         „Det lader til det. Måske kan De give mig et råd i den anledning. Jeg har på fornemmelsen hun er for gammel til ham, for begavet til ham, og omtrent alt andet er forkert ved det, bortset fra at de er vilde med hinanden. Hvilket er noget, men ikke alt.“

         „Måske bliver det ikke til noget. Man skal ikke glæde sig for tidligt.“ sagde Pamela.

         „De har endnu aldrig truffet Byron. De ville med det samme kunne se hvad jeg mener, hvis De gjorde det. Han er i virkeligheden stadig et barn.“

         Hun så drilagtigt på ham og klappede ham på armen. „De lyder ovenikøbet faderlig.“

         Tudsbury og Slote var midt i en kraftig diskussion, mens Natalie så dystert fra den ene til den anden.

         „Jeg taler ikke om noget han skylder England. Det har intet med sagen at gøre,“ sagde Tudsbury og bankede med det tomme glas i bordet. „Som leder af det amerikanske folk er det hans ansvar at få sat fut i dem, hvis de skal redde deres eget skind.“

         „Hvad med karantænetalen fra Chicago?“ sagde Slote. „Det er mere end to år siden, og han prøver stadig at få folk til at glemme anklagerne for krigeriskhed. En leder kan ikke styrte frem i spidsen, og rundt om hjørnet og ud af syne. Folket er stadig ikke kommet over deres lede ved 1. verdenskrig. Nu kommer der en ny, fremkaldt af en dum, fransk og britisk politik. Tiden er ikke inde til at synge „Over There“, Talky. Den går bare ikke.“

         „Og mens Roosevelt prøver at finde det rette tidspunkt,“ sagde Tudsbury, „tager Hitler den halve verden. Pamela, vær en skat og hent mig en drink til. Jeg har mægtig ondt i benet.“

         „All right.“ Pamela gik føjeligt hen til baren.

         Tudsbury vendte sig om mod Henry: „De kender nazisterne. Har Roosevelt råd til at vente?“

         „Har han noget valg? For et par måneder siden var Kongressen efter ham, bare fordi han solgte kanoner til Dem.“

         „For et par måneder siden,“ sagde Tudsbury, „var Hitler ikke ved at oversvømme Belgien, Holland og Frankrig, og han stod ikke lige over for Dem på den anden side af vandet.“

         „Det er en masse vand,“ sagde Pug.

         Slote slog langsomt på to fingre med én, ligesom en professor. „Talky, lad os tage det ABC. De gamle regimer er simpelthen ikke dygtige nok til den industrielle tidsalder. Det er døde håndskrifter, skind der taber hårene. Europa har gjort noget indledende ved at erstatte dem med en masse engrosmord – den sædvanlige, europæiske måde at angribe problemerne på, og det er alt sammen hvad 1. verdenskrig drejede sig om – og derefter sætte sin lid til højres og venstres tyrannier. Frankrig er simpelthen stagneret og rådnet. England har spillet den sædvanlige, gamle sommerfuglekomedie med de fine, mens man har beroliget arbejderne med gin og arbejdsløshedsunderstøttelse. I mellemtiden har Roosevelt opslugt verdensrevolutionen i lovgivning. Han har gjort Amerika til det eneste levedygtige, moderne, frie land. Det var en formidabel bedrift, en fredelig revolution som har taget indmaden ud af den marxistiske teori. Det er der ingen der helt har fattet endnu. Det kommer de til at skrive bøger om i år 2000. Af den grund er Amerika den frie menneskeheds magtreserve. Det ved Roosevelt, og går langsomt frem. Det er den sidste reserve der er, „det sidste, bedste håb.“

         Tudsbury’s tunge træk blev trykket sammen til en maske af uenighed. „Vent, vent, vent. For det første var der ikke noget af New Deal som stammede fra denne store, revolutionære hjerne. Ideerne strømmede ind i Washington sammen med de nye mennesker, da den politiske styrelse ændredes. Det var ret epigonagtige ideer, som for det meste var kopieret fra os dekadente sommerfugle. Vi var et godt stykke foran jer i sociallovgivning. – Åh, tak, Pam. – Nu kan denne langsomme fremadskriden være god politik, men i krig er det en katastrofal taktik. Hvis vi bekæmper Tyskland én ad gangen, vil vi bare bukke under én ad gangen. Hvad der ville være en ret tåbelig afslutning på de engelsktalende folk.“

         „Vi har teaterbilletter. Kom og spis middag med os,“ sagde Slote og rejste sig op, mens han rakte hånden ud mod Natalie, der også rejste sig. „Vi skal hen på L’Escargot.“

         „Tak. Men vi skal spise middag med Lord Burne-Wilke. Og håber på at lokke Pug Henry til at komme med.“

          
   

         Slote inviterede Natalie på en så luksuøs middag som man kunne få i Washington, med champagne til; tog hende med til en musical i National Theatre; tog hende med tilbage til sin lejlighed og håbede på det bedste. På ret almindelig, mandlig vis troede han, at hvis alt gik godt, kunne han vinde hende tilbage på én nat. Hun havde engang været slave af ham; hvordan kunne sådan en følelse forsvinde? I begyndelsen havde hun bare virket som en ny erobring. Han havde længe planlagt et klogt ægteskab når han kom i trediverne, med en pige af rig familie eller med gode forbindelser, efter at han havde haft det sjovt. Natalie Jastrow hensatte ham nu i en feber, der fortærede alle hans kloge beregninger. Leslie Slote havde aldrig nogen sinde ønsket sig noget så meget som han ønskede sig Natalie Jastrow. Hendes forvirrede, tynde Udseende for tiden var underlig fristende. Han var fuldkommen parat til at gifte sig med hende, eller gøre hvad som helst andet, for at få hende igen.

         Han åbnede døren til lejligheden og tændte lyset. „I guder, en kvart i et. Lang forestilling. Hvad med en drihk?“

         „Jeg ved ikke. Hvis jeg skal lede efter Aaron’s papiret i New York’s retsbygninger i morgen, må jeg hellere gå i seng.“

         „Lad mig se hans brev igen, Natalie. Så kan du blande os et par – drinks.“

         „All right.“

         Slote tog sko, jakke og slips af og sank ned i en lænestol, tog sorte hornbriller på og studerede brevet. Han tog den ene bog efter den anden fra reolvæggen – tunge, grønne regeringsbind – og drak og læste. Isen i deres drinks klirrede i tavsheden.

         „Kom herhen,“ sagde han.

         Natalie satte sig på hans armlæn under lampen. Slote viste hende i en bog udenrigsministeriets regler for naturaliserede borgere der bor i udlandet i mere end fem år. De fortabte retten til borgerskab, men bogen opregnede syv undtagelser. Nogle så ud til at passe på Aaron Jastrow’s sag – som når helbredet var en grund til at blive i udlandet; eller når en mand var over tres og havde trukket sig tilbage, men havde bevaret forbindelsen til USA.

         „Aaron er i knibe på to punkter,“ sagde Slote. „Der er den uforudsete vanskelighed med hans fars naturalisation. Hvis Aaron rent faktisk ikke var mindreårig dengang, bare en uge eller en dag mere, er han teknisk set ikke amerikaner og har aldrig været det. Men selv om han var, har han problemet med de fem år. Jeg nævnede det jo engang for ham. Jeg sagde han skulle tage tilbage til USA og blive der et par måneder. Jeg havde simpelthen set for meget pasroderi på dette punkt, lige siden nazisterne tog magten i Tyskland.“ Slote tog glassene, gik ud i sit lille køkken og blandede flere drinks, mens han fortsatte med at snakke. „Aaron har været dum. Men han er langtfra den eneste. Det er utroligt så skødesløse og tåbelige amerikanere kan være med indfødsretten. I Warszawa var der ca. ti sådanne uklarheder hver uge. Det bedste man nu kan gøre – langt det bedste – er at få udenrigsministeren til at lade et ord falde i Rom. Den dag det ord falder, vil Aaron være i smult vande.“ Han labbede hen til sofaen på strømpefødder, rakte hende en drink og satte sig ved siden af hende. „Men at forsøge at udrede et teknisk problem, hvor lille det end er, ad officielle kanaler gør mig nervøs. Der har hobet sig en masse sager op fra Europa. Det kunne tage Aaron halvandet år. Derfor mener jeg ikke der er nogen særlig grund til at du roder rundt i Bronx’ retsbygninger efter hans registrering som udlænding og faderens naturalisationspapirer. Ikke endnu. Aaron er trods alt en fremtrædende humanist. Jeg håber ministeren vil ryste på hovedet og more sig over distræte professorers tåbelighed og fyre et brev af til Rom. Jeg skal tage mig af sagen som det første i morgen. Han er en virkelig gentleman. Det skal nok virke.“

         Natalie stirrede på ham.

         Han sagde: „Hvad er der i vejen?“

         „Åh, ikke noget.“ Pigen drak det halve af drinken på én gang. „Det hjælper sandelig at kende nogen der kender nogen, ikke? Nå! Hvis jeg skal blive hængende i Washington ugen ud, bliver vi nødt til at finde mig et hotelværelse, Leslie. Jeg bliver bestemt ikke her efter i aften. Jeg føler mig pokkers mærkelig, selv over det. Måske jeg stadig kan prøve et par af hotellerne.“

         „Værs’go’. Jeg har ringet en hel time. Washington i maj er umulig. Der er fire kongresser i byen.“

         „Hvis Byron får det at vide, så Gud hjælpe mig.“

         „Vil han ikke tro på at jeg sov på sofaen?“

         „Det bliver han nødt til, hvis han finder ud af det. Leslie, vil du skaffe mig tilladelse til at rejse til Italien?“

         Han pressede læberne sammen og rystede på hovedet. „Jeg har fortalt dig at ministeriet råder amerikanerne til at forlade Italien.“

         „Hvis jeg ikke rejser, vil Aaron ikke komme hjem.“

         „Hvorfor ikke? En brækket ankel er ikke invaliderende.“

         „Han vil bare aldrig tage sig sammen til at rejse. Det ved du godt. Han vil smøle og nusse og håbe på det bedste.“

         Med et skuldertræk sagde Slote: „Jeg tror ikke du vil rejse dertil for at hjælpe Aaron. Ikke rigtigt. Du løber bare din vej, Natalie. Løber din vej fordi du er ude på det dybe med din u-bådsdreng, og rystet over at miste din far, og faktisk ikke ved hvad i alverden du nu skal stille op med dig selv.“

         „Ih, hvor er du dygtig!“ Natalie stillede med en Idirren det halvt fyldte glas ned på bordet. „Jeg tager af sted i morgen, Slote, om jeg så skal bo på KFUM. Men jeg laver morgenmad til dig først. Vil du stadig have dine æg spejlet på begge sider og som læder?“

         „Jeg har i det hele taget forandret mig meget lidt, elskede.“

         „God nat.“ Hun lukkede soveværelsesdøren med et brag.

         En halv time senere bankede Slote, iført pyjamas og badekåbe, på døren.

         „Ja?“ Natalie’s stemme var ikke uvenlig.

         „Luk op.“

         Hendes svagt smilende ansigt var lyserødt og fedtet, og over en natkjole hun havde købt samme eftermiddag havde hun hans løsthængende, blå slåbrok. „Hej. Er der noget der trykker dig?“

         „Vil du have en godnatdrink?“

         Hun tøvede. „Ja, hvorfor ikke? Jeg er lysvågen.“

         Glad nynnende gik Leslie Slote ud i køkkenet og dukkede næsten øjeblikkelig op med to meget mørke whiskysjusser. Natalie satte sig på sofaen med korslagte arme og ansigtet skinnende i lampelyset.

         „Tak. Sæt dig ned, Leslie. Hold op med at gå frem og tilbage. Det var en lav bemærkning om Byron.“

         „Var det ikke sandheden, Natalie?“

         „Godt. Hvis vi leger sandhedsleg, er det så ikke enklere i dag end for et år siden for en udenrigsministeriel embedsmand at have en jødisk kone, eftersom nazisterne nu ikke er pænt selskab?“ Slote’s muntre udtryk blegnede brat. „Det er aldrig faldet mig ind.“

         „Det behøvede ikke at falde dig ind. Hør nu efter, min ven. Du kan servere en stiv sjus for mig og spille „This Can’t Be Love“ på grammofonen og alt det der, men vil du virkelig gerne have jeg inviterer dig ind i soveværelset? Det ville ærlig talt være noget værre sjuskeri. Jeg har ikke lyst. Jeg er forelsket i en anden.“

         Han sukkede og rystede på hovedet. „Du siger det alt for pokkers uforbeholdent, Natalie. Det har du altid gjort. Det er simpelt, hos en pige.“

         „Det sagde du første gang jeg friede, skat.“ Natalie rejste sig op, mens hun nippede til sin whisky. „Du godeste, hvor er den stærk. Jeg tror virkelig du ikke er andet end en pigejæger.“ Hun lod blikket glide over bøgerne. „Hvad kan jeg læse? Åh, Graham Wallis. Det er lige manden. Jeg sover om en halv time.“

         Han rejste sig op og tog hende om skuldrene. „Jeg elsker dig, jeg vil altid elske dig, og jeg vil på alle måder prøve at få dig tilbage.

         „Det er der ikke noget at sige til. Leslie, jeg må rejse til Italien for at få Aaron ud. På ære! Jeg har det skrækkeligt over for min far. Han var bekymret for Aaron den samme dag han døde. Det er måske en irrationel soning, men jeg bliver nødt til at få Aaron sikkert hjem.“

         „Jeg skal ordne det, hvis det er noget som kan ordnes.“

         „Det var ordentlig snak. Tak. Godnat.“ Hun kyssede ham let, gik ind i soveværelset og lukkede døren. Han bankede ikke på igen, selv om han læste i lang tid og fik et par drinks til.

      
   


   
      
         
            KAPITEL 2
   

         

         Vicechefen for Søværnets Operative Luftkommando sad og drak kaffe sammen med en lyshåret mand i blå Royal Air Force uniform. Det var Lord Burne-Wilke; han nikkede til Victor Henry med et svagt smil. Under den lange, gemytlige middag med Tudsbury og hans datter havde Burne-Wilke ikke sagt et ord til Pug om dette møde.

         „God morgen Henry. Jeg forstår at De kender luftkommandøren.“ Admiralen vippede med øjenbrynene i retning af Pug.

         „Ja, sir.“

         „Godt. Tag Dem en kop kaffe.“ Den senede, gamle mand hoppede væk fra skrivebordet og hen til et kort over USA på væggen. „Og lad os tage fat. Her, her og her –“ den magre finger sprang fra Pensacola til St. Louis og Chicago – „har vi treoghalvtreds af den gammeldags rekognosceringsflytype, SBU-1 og SBU-2, som er blevet erklæret overskydende. Vi vil gerne have dem tilbage til Chance-Vought i Stratford, Connecticut – det er fabrikanten – og få alle de amerikanske flådemærkninger og det særlige udstyr fjernet. Vore britiske venner vil så hente dem som de er og flyve dem til et hangarskib, der ligger parat i Halifax. Sådan ligger landet. Af indlysende grunde –“ admiralen trak brynene voldsomt sammen i retning af Pug – „der involverer neutralitetsloven, er det en kilden affære. Så tanken er at få det gjort uden at efterlade et iøjnefaldende spor af blod, indvolde og fjer. De kan få et fly til at tage rundt med, og De bør tage fat i dag.“

         „Javel, sir.“

         „Vi har tres piloter klar der venter,“ sagde Lord Burne-Wilke. „Hvor hurtigt mener De at De kan få flyene, kommandørkaptajn Henry?“

         Victor Henry studerede kortet og vendte sig derpå til englænderen: „I overmorgen, sir, sent om eftermiddagen? Ville det passe? Det kommer til at tage lidt tid at få de mærkninger af.“

         Englænderen så stift på ham og smilede så til vicechefen. Admiralen fortrak ikke en mine. „I overmorgen?“ sagde Lord Burne-Wilke.

         „Ja, sir. Hvis der er nogen efternølere, kunne de komme med på dækket af det næste disponible fragtskib.“

         „Vi tænkte faktisk på sådan noget som en ugestid,“ sagde Lord Burne-Wilke. „Vi har givet nogle af flyverne orlov. Det ville kræve noget af en sammendrivning. Hvad med onsdag morgen? Det giver Dem og os fire dage.“

         „Udmærket, sir.“

         Burne-Wilke sagde til admiralen: „De mener altså at det kan lade sig gøre?“

         „Han siger det.“

         „Nå, så må jeg hellere komme i gang.“

         Da døren lukkede sig, så admiralen olmt på Victor Henry med en anelse af humor: „Nå, så det skulle være i overmorgen?“

         „Hr. admiral, jeg regnede ikke med at de piloter rent faktisk var parat og ventede.“

         De to mænd udvekslede inderkredsens muntre blik. Udlændingen havde bedt om hurtig handling; den amerikanske flåde havde tilbudt ham en hurtigere handling end han kunne klare; meget tilfredsstillende, og ikke noget der krævede mange ord. „Nå, men onsdag er lige snært nok på. Lad os få lidt mere kaffe, ikke? Hele denne sag er jo et påskud.“ Admiralen trykkede på en knap. „Jeg går ud fra at De kan se det. Chefen vil have det, og sådan er dét. Men der er et par ting De hellere må få at vide.“

         Med en ny, modstræbende elskværdighed over for Victor Henry forklarede admiralen, at præsidenten havde fralokket justitsministeren – „sikkert ved at gå ret hårdt til ham“ – planen og kendelsen om at sælge disse fly til England til trods for neutralitetsloven. For det første erklærede flåden flyene overskydende. For det andet accepterede Chance-Vought dem i bytte for nye F-4-U maskiner til en god, høj pris. Det havde Chance-Vought råd til, fordi det betød at man slog om og solgte de gamle maskiner til England med fortjeneste. Hagen ved det var at leveringen af F-4-U maskinerne lå langt ude i fremtiden. Præsident Roosevelt omgik utvivlsomt ånden i neutralitetsloven og Kongressens vilje ved at tillade at disse fly kom ud af landet nu. Især hæren ville opløfte et ramaskrig. Den havde meget få fly og havde en stående forespørgsel hos flåden efter overskydende flyvemaskiner af enhver art.

         „Altså, Henry, der er her ikke tale eller håb om at man i det lange løb kan holde det skjult. Men hvis det blev meddelt på forhånd, ville der blive stor ståhej på forsiderne. Det kan godt være det ikke går igennem, hvad der ville være ærgerligt. Alle de tyskere briterne skyder ned med de gamle SBU’ere, behøver vi ikke at slås med senere. Vi kommer ikke til at holde os uden for slagsmålet her. Chefens idé er at få det gjort og så tage hvad der kommer. Sådan som krigsnyhederne flasker sig, vil det måske ikke bevirke så meget som en hvisken bagefter. Jeg håber det ikke. Men –“ admiralen holdt inde og så med sammenknebne øjne på Victor Henry over kanten af kaffekoppen – „det indbefatter faktisk en mulighed for en undersøgelse fra Kongressens side. Sådan én som De kunne godt ende som syndebuk. Præsidenten mente De kunne få arbejdet udført, og jeg gik med til det, men det er frivilligt arbejde. Helt frivilligt.“

         „Javel, sir,“ sagde Pug. „Jeg må hellere gå i gang.“

          
   

         25. maj
   

         
            Elskede Byron –
   

            Stram dig an. Når du får dette brev burde jeg være i Lissabon. Jeg flyver til Italien for at hente onkel Aaron hjem. Med lidt held er jeg tilbage om to måneder eller mindre. Det afhænger af den tidligste skibsplads jeg kan få til os, og det forbandede bibliotek og alle baggrundsarkiverne.
   

            Søde ven, du må ikke blive vred. Det er godt for os begge at få vejret lidt. Din u-bådsskole, og selv onkel Aaron’s rod, er som sendt af forsynet. Din fars besøg i Miami var et vækkeur, og det ringede lige i tide.
   

            Jeg må sige at mine anskuelser har ændret sig siden mine Radcliffe-dage, da jeg startede studenternes anti-krigs komité! Jeg har aldrig været klar over at der var mennesker som dig, Warren og din far. Jeg er sikker på at de stereotype militærfolk eksisterer i læssevis, de drinksglade, snæversynede, bigotte fjog. Dem har jeg mødt et par stykker af. Det nye er familien Henry. I er ejendommeligt diskrete i det amerikanske system, jeg ved simpelthen ikke hvorfor, men Gud være lovet I er der!
   

            Elskede – kom du ikke lidt i tvivl om mig ved Warren’s bryllup? Jeg kunne ærlig talt godt se din mors synspunkt og havde helt medfølelse med hende. Hvorfor i alverden skulle hendes lille dreng Byron have lyst til at gifte sig med denne mørkladne, gamle jødinde, når der er talrige Rhinkvinder som Janice Laconture i Amerika?
   

            Det er ikke fordi jeg har den mindste fornemmelse af mindreværd. Jeg værdsætter min intelligens, og jeg ved jeg er en nogenlunde tiltrækkende Mørk Dame. At jeg er jøde er for mig en tilfældighed. Det har ikke sat sig stærke spor i mine ideer eller min opførsel. Vist nok alt for svage; vi lever i en sekulær tidsalder, og jeg er et produkt af den. Men det spørgsmål står tilbage; skulle du og jeg prøve at slå bro over en stor baggrunds- og interessekløft på grund af et vilkårligt møde og en fantastisk, fysisk tiltrækningskraft?
   

            Jeg bakker ikke ud, Byron, jeg elsker dig. Men et par måneder til at tænke over sagen i er ikke en lidelse, det er et uventet held.
   

            Lad mig nu hurtigt fortælle dig hvad der er sket. Jeg vedlægger det brev Aaron sendte mig, og som du ikke ville læse. Du kan ignorere de tåbelige bemærkninger om os. Hele billedet af hans problem er meget tydeligt i det.
   

            Leslie Slote har været helt fantastisk. Du må ikke være jaloux på ham, Byron. Sådan som du opførte dig da jeg tog fra Pensacola gjorde mig helt ude af den. Jeg har afslået gentagne, næsten krybende ægteskabstilbud fra den mand. Jeg har fortalt ham at jeg elsker dig, at jeg har lovet at gifte mig med dig, og at det er slut med ham. Han ved det godt. Alligevel lagde han alt til side for at arbejde på Aaron’s dumme rodesag. Det må du aldrig glemme. Man har sendt besked til Rom fra ministeren for at fremskynde Aaron’s hjemkomst.
   

            Der er ikke engang to timer til flyet går. Jeg kradser det her ned i lufthavnen. Jeg tog ikke hjem. Jeg standsede i New York én dag og købte nok til at jeg kunne klare mig på turen. Jeg rejser med meget lidt bagage – én kuffert! Du kommer ind på den u-bådsskole, det er jeg sikker på. Jeg ved din far er meget opsat på det, og jeg tror at du inderst inde også er det. Det er det rigtige at gøre nu. Når jeg kommer tilbage, er jeg din, hvis du stadig vil have mig. Tydeligt nok?
   

            Så op med humøret, og ønsk mig held og lykke. Nu tager jeg af sted.
   

            Elsker dig,

Natalie
   

         

         Tre dage før starten på u-bådskurset sad Byron i et usselt, møbleret værelse over et kinesisk vaskeri i New London og løb den skræmmende bogliste igennem, da postbudet ringede på. Natalie’s store, hastige EXPRESBREV malet hen over den tykke konvolut var ildevarslende. Sammensunket i en laset lænestol i lugten af sæbe og varm stivelse nedefra læste Byron hendes chokerende brev igen og igen. Han sad og læste Aaron’s utydeligt maskinskrevne brev, da telefonen forskrækkede ham.

         „Løjtnant Henry? Sergent Smith, kommandantens kontor. Deres far er her. Han er taget over til Electric Boat med kommandørkaptajn Tully for at inspicere Tambor. Hvis De vil møde dem på mole 6, siger kommandanten.“

         „Tak.“

         Ærgerlig over at blive fulgt selv hertil af sin far, ivrig efter at give vreden og skuffelsen frit løb, var Byron ti minutter om at klæde sig på og komme af sted.

         Imens var Victor Henry, der gik gennem den nye undervandsbåd med sin klassekammerat, i vældig godt humør, selv om han var rødøjet af søvnmangel. Arbejdet med rekognosceringsmaskinerne var gjort. Det havde krævet en stor indsats og rejseri. En halv snes maskiner havde været på værksted, piloterne var spredt rundt omkring, og der var ingen fornemmelse af at det hastede nogen steder. Det havde været en kamp at få folk til at arbejde hele natten på de utjenstdygtige maskiner og hale piloterne ud af hustruens arme eller hjem fra fisketur. Nogle kommandanter havde stillet barske spørgsmål. Jiggs Parker på Great Lakes flyvestationen, en anden af hans klassekammerater, havde strittet imod for at få et skriftligt vidnesbyrd om overførselen, indtil Pug havde fortalt en lodret løgn om et nyt top-secret udstyr, som skulle afprøves på flyene, der kunne anvendes til den proces.

         Byron indhentede faderen og kommandanten i det forreste torpedorum, hvor de inspicerede de nye affyringsmekanismer. „Hallo, far. Hvad får dig hertil?“

         Den skarpe stemme, udtrykket i Byron’s ansigt, sagde Pug at der var noget galt. „Jeg var tilfældigvis ikke så langt herfra, så jeg syntos jeg ville lunte herover. Har du truffet Byron, Red?“

         „Ikke endnu. Jeg ved han har klaret lægeundersøgelsen, og at han går iden nye klasse.“ Kommandørkaptajn Tully rakte hånden frem. „Velkommen om bord, Byron. Der venter Dem nogle hårde måneder.“

         „Jeg skal prøve at overleve, sir.“

         Ved de næsten foragtelige ord så Red Tully misbilligende hen på faderen. Byron fulgte efter dem uden et eneste ord til, hans ansigt var hvidt og vredt.

         „Hør, hvad er der galt med dig?“ snerrede Victor Henry, da han og hans søn kom ud af kommandotårnet på det sorte, glatte, vindblæste dæk og lod kommandørkaptajn Tully stå nedenunder og tale med kaptajnen. „Du skulle tage og passe på din tone over for dine overordnede. Du er i flåden nu.“

         „Jeg ved godt jeg er i flåden. Læs det her.“

         Pug så Natalie’s navn på den konvolut Byron stak hen til ham. „Er det ikke personligt?“

         Byron blev stadig ved med at række brevet frem. Victor Henry holdt de blafrende ark i begge hænder og læste dem der på u-bådens dæk. Han var blevet rød i ansigtet da han rakte dem tilbage til sin søn. „Det er vel nok en pige. Det har jeg sagt før.“

         „Hvis der sker hende noget derovre, vil jeg drage dig til ansvar for det, far, og jeg vil aldrig glemme det.“

         Pug så med rynkede bryn på sin søn. „Det er urimeligt. Hun er taget til Italien for sin onkels skyld.“

         „Nej. Du skræmte hende væk ved at sige at jeg måske ikke kom ind her, hvis jeg var gift. Det passede ikke. En masse af eleverne er gift. Hvis du ikke var kommet til Miami, kunne jeg også have været det nu.“

         „Hvis jeg førte hende på vildspor, beklager jeg det. Jeg var ikke sikker på adgangskravene, jeg troede at man foretrak ungkarle til risikabel tjeneste, og det gør man måske også, men kan bare ikke få nok. Men det er i hvert fald det her du bør gøre. Det har hun fuldkommen ret i, og det skal hun have ros for at indse. Jeg skulle måske ikke have blandet mig, men de afgørelser du træffer nu vil påvirke hele din tilværelse, og jeg ville gerne hjælpe.“

         Det var en ordrig tale for Victor Henry, og han talte uden sin sædvanlige fasthed, fordi hans søns stive, fjendtlige udtryk foruroligede ham. Han følte sig skyldig, en usædvanlig fornemmelse: skyldig over at blande sig i sønnens liv og måske i at skubbe pigen væk. Selv om Natalie havde været den forkerte til Byron, havde hendes pludselige flugt været et slag han mærkede næsten lige så meget som sønnen gjorde. Hvad nu, hvis hun havde været det allerbedste for den unge fyr, som lod sig drive med strømmen? Hvad nu, hvis det at hun var jøde havde gjort en forskel, trods alle gode, faderlige hensigter?

         Byron’s svar var lige så skarpt og kort som hans fars havde været undskyldende og langstrakt. „Ja, du hjalp. Hun er rejst. Det glemmer jeg aldrig, far.“

         Red Tully kom ud af kommandotårnet, så sig om og vinkede. „Hej, Pug? Klar til at gå i land?“

         Victor Henry sagde hurtigt til sin søn: „Nu er du med her, Byron. Det er flådens hårdeste skole. Det som er forbi er forbi.“

         Byron sagde: „Lad os komme væk herfra“ og gik hen mod landgangen.

          
   

         En smuk, varm aften tidligt i juni, da avisoverskrifterne brølede op om den britiske evakuering fra Dunkirk, og Churchill i radioen lovede at kæmpe til det sidste, på strandene, i gaderne og i bjergene, rejste Victor Henry til Europa. Rhoda blev tilbage, fordi krigen var blevet værre, og fordi hun skulle skabe et hjem for Madeline i New York. Pug havde foreslået det, og Rhoda havde begejstret samtykket. Madeline, en travl og glad, ung kvinde, havde ingen indvendinger.

         Pug fandt det forbavsende nemt at få en flybillet til det krigsramte kontinent nu, ligesom Natalie. Det svære var at komme derfra.

      
   


            KAPITEL 3
   

         
„Den hånd som holdt dolken har stukket den i naboens ryg.“
Men da hun først havde fast grund under fødderne og havde fået et ordentligt måltid mad med noget god vin og havde haft en lang, herlig nats søvn i en stor, blød hotelseng, kunne hun ikke begribe sin egen panik. Hverken i Napoli eller Rom var der mange tegn på at Italien var i krig. Sommerblomsterne strømmede lilla og røde ned over de kalkede mure i det klare solskin, og i menneskefyldte gader levede italienerne deres sædvanlige, livlige tilværelse. Muntre, solbrændte, unge soldater havde der altid været mange af i italienske tog og caféer. De virkede lige så uknappede og fredsommelige som altid.
Efter den lange, varme, beskidte togtur til Siena fik hun ved det første, fjerne glimt af den gamle by, der hævede sig op fra de vinklædte, runde bjerge, en følelse af kvælning og kedsomhed, næsten som Miami’s gader gav hende det. „Gud, hvem skulle have troet jeg nogen sinde kom her tilbage?“ sagde hun til sig selv. Bjergene uden for byen havde allerede midsommerens støvede, slørede grønhed. I Siena havde intet forandret sig. Den døde stemning efter frokosten hvilede over byen; der var knap nok en hund som rørte sig i de tomme, røde gader i solen. Det varede en halv time, før hun fandt en taxi som kørte.
Aaron sad med sin bredskyggede, hvide hat og gule Palm Beach habit på den gamle plads i skyggen af den store elm og læste i en bog.

OPS/images/9788726572315_cover_epub.jpg
LINDHARDT OG RINGHOF






OPS/TOC.xhtml

    Indhold


  

		Titel


   		Kolofon


   		KAPITEL 1


   		KAPITEL 2


   		KAPITEL 3


   		KAPITEL 4


   		KAPITEL 5


   		KAPITEL 6


   		KAPITEL 7


   		KAPITEL 8


   		KAPITEL 9


   		KAPITEL 10


   		KAPITEL 11


   		KAPITEL 12


   		KAPITEL 13


   		KAPITEL 14


   		KAPITEL 15


   		KAPITEL 16


   		KAPITEL 17


   		Om Europa i flammer 2 - Pamela





  

